
 מערצאל פון זאכווערטער
ק ר א ל מ ד ו  פון י

 דאס פעלד מערצאל פון זאכווערטער איז גאנץ גרוים אין יידיש. מע קען
 אפילו זאגן אז עס איז נישט קיץ פעלה נאר א גאנצער וואלד. פון איין זייט
 ממען פאראן א סך עגדונגען פאר מערצאל פון זאכווערטער, פון דער צווייטער
 מים ממען פאראן א צאל ספקדיקע פאלן, און דערצו נאך האבן מיר א היפש
 ביסל סובסטאנטיוון וואם האבן מער ווי איין פארעם אין מערצאל; דערביי קע־
 נען די פאראלעלע פארמען מיטברענגען מיט זיר בולטע אדער בלויז צווייטיקע
 אונטערשיידן אין באטייט, אדער זיי זיינען ניט מער ווי א רעזולטאט פון וואק־
 לענישן צווישן אזוי פיל אופנים צו שאפן די מערצאל פון זאכווארט. דערצו
 נאך האבן מיד דא קלארע חילוקים וואס זיינען אפהענגיק פון דיאלעקט. דאס
 אלץ צוזאמען פארשאפט א סד שוועריקייטן דעם וואס לערנט זיך יידיש און
 שטעלט אפילו אין פארלעגנהייט — ביי געוויסע ווערטער — אויך די וואס

 יידיש איז זייער מוטערשפראך.
 אין דער דיי ענדונגען פון מערצאל און פארמען צו שאפן מערצאל שפיגלט
 זיד אפ די געשיכטע פון יידיש און די ראלע פון אלע גרונט־עלעמענטן פון
 אונדזער לשון. מיד פארמאגן גערמאנישע און לשון־קודשע ענדונגען, אבער
 ניט קיץ סלאווישע. דערפאר אבער זיינען א טייל סלאווישע ווערטער און די
 וואס פארמאגן םלאווישע סופיקסן געשטעלט אין ספעציעלע קאטעגאריעס לגבי
 מערצאל. עס איז זייער אן אינטערעסאנטע און דערווייל ניט קיין פארענט־
 פערטע שאלה, ווי אזוי עס האט זיר פארשפרייט אין יידיש אזא ענדונג פון
 מערצאל ווי דער סמך אין די ווערטער פון דעט שניט: וואלקן — וואלקנם, ניי־
 טארין — נייטארינס, טורעט ־— טורעמס, קעלער — קעלערס אאז״וו. קומט
 אט דער סמד פון אן אלטן ראמאנישן ייחוס? איז עס די השפעה פון נידער־
 דייטשישע דיאלעקטן? אדער איז דער אפשטאט גאר אן אנדערערי צי אפשר איז
 אט די ס־ענדונג א רעזולטאט פון אן אייגענער אנטוויקלונגי מיר וועלן וויי־
 טער מיט די ענינים זיך ניט פארנעמען, ווי מיד וועלן אויך זיך ניט אפשטעלן
 אויף די שינויים אין די ענדונגען און פורעמונגען פון מערצאל אין די הונדער־
 טער יארן פון אונדזער שפראך־געשיכטע. בלויז אין געציילטע פאלן וועט אוים־
 קומען אנצוווייזן אויף טענדענצן במשד פון דער לעצטער תקופה און אויף
 געוויסע אייגנשאפטן אין פורעמען מערצאלן ביי קינדער און ביי תלמידים פון

 יידישע שולן אין א נאטירלעכער יידיש־רעדנדיקער סביבה.
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 עם איז פאראן דאס געפיל אז די פארמען פון מערצאל זיינען אזוי רייך
 און האבן דורכגעמאכט אין א סך פאלן אזוי פיל שינויים אז אט דער קאפיטל
 קען דינען ווי זייער א פאסיק לייוונט פאר א גרויס בילד פון דער געשיכטע
 פון יידיש. אבער דאס ווערט איבערגעלאזט פאר אנדערע. דער גאנג איז דא,
 ווי אין די אנדערע קאפיטלען גראמאטיק וואס מיר האבן זיך פארנומען מיט
 זיי, דער סינכראנישער, דאס איבערגעבן דאס היינטצייטיקע באגלייך מיטן
 נאענטסטן עבר. אויך דאס איצטיקע קען ניט באטראכט ווערן לחלוטין אפגע־
 ריסן פון דעם וואס עס איז געווען מיט א דור צוריק, אדער אפילו מיט צוויי

 דורות צוריק.
 עס וועט זיין ניט מיגלעד אין פאלן וואס קענען ארויסרופן ספקות — און
 זייער צאל איז ניט קיץ קליינע — צו ציטירן גאנצע זאצן פון שרייבערס.
 אבער דא און דארט וועלן דערמאנט ווערן אויטאריטעטן וואס מען איז זיר
 סומך אויף זיי. די כוונה איז דא שטענדיק צו קומען צו א תכלית, צו דער־
 גרייכן קלארע אנווייזן און צו העלפן פונאנדערקלייבן זיך אין דעם געקנויל
 ענדונגען און פארמען. אויב עס ווערן געגעבן צוויי פארמען פון מערצאל און
 איינע איז אין קלאמערן — באטייט עס אז די בכורה ווערט אנגעגעבן דער
 פארעם וואס שטייט פריי, ניט אריינגערינגלט אין קלאמערןן אויב עס ווערן
 געגעבן צורי פארמען, פארבונדן מיט א שטריכל — הייסט עס אז ביידע זיינען

 גל^ד בארעכטיקט אויך אין דער כלל־שפראך.
 אוודאי איז אויסגעקומען צו נעמען אין באטראכט אלע ארבעטן וועגן דעם
 ענין וואס מען האט זיר פארנומען מיט אים גאנץ געשמאק. אין דער ערשטער
 ריי זאל דא דערמאנט ווערן די ארבעט פון זלמן רייזען, ״דעקלינאציע פון שם־
, ו, 1926, שפאלטן 387—411?  עצם אין יידיש״, פילאלאגישע שריפטן, ייווא, ב
 דארטן זיינען אנגעקליבן א סד מאטעריאלן און פאראן גאנץ פיינע אנווייזונגען.
 אייר ביי א. זארעצקי, פראקטישע גראמאטיק, מאסקווע, 1927, איז דער ענין
 באארבעט (זז׳ 47—54) גרינטלעכער ווי אנדערע קאפיטלען. אקעגן דעם האט
 ע. פאלקאוויטש, יודיש, מאסקווע, 1940, מיט דער מערצאל פון סובסטאנטיוון
 זיך פארנומען ניט קיץ סך (זז׳ 160—165). פון די פרעמדשפראכיקע ארבעטן
 און דער עיקר מער היסטארישע באטראכטונגען באנוגענען מיר זיך מיטן
, 1924, ווו ן י ו ו ־ ן י ל ר ע ב ^ ; ' ^ ^ ע ^ ^ 6 , ך ו  דערמאנען מתתיהו מיזעסעס ב
 מיר האבן א היפשע צאל זייטן וועגן דער מערצאל פון זאכווערטער (114—127).
 חוץ דעם זיינען שטארק צו ניץ געקומען צעווארפענע אנווייזונגען אין נח פרי־
 לוצקיס שריפטן און טאקע אויך פון אנדערע פארשערס וואס האבן זיר נאר פאר־

 בייגייענדיק אפגעשטעלט אויף אט דעם גרויסן פעלד.
 איידער מיר גייען איבער צום תור הענין דארף מען ארויסהייבן אז עס
 איז ניט באקוועם און אפילי אייר ניט ריכטיק אריינצונעמען מערצאל פון
 זאכווערטער ווי א טייל פון דעקלינאציע פון סובסטאנטיוון. דאס איז א שטח
 אין דער יידישער גראמאטיק וואס דארף באטראכט ווערן פאר זיר, און נאר
 ווען מע מישט עס ניט צונויף מיט אנדערע ענינים קען מען קלאר און אנ־
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 זעיק אוועקשטעלן די אלע שאלות, באטראכטן די ספקות און קומען צו די גע־
 העריקע אויספירן. אין דער גארער גראמאטישער סיסטעם פון יידיש (לכל־
 הפחות פון יידיש, הגס דאס פאסט זיר אפשר אייר פאר אנדערע לשונות) איז

 מערצאל פון זאכווערטער א קאפיטל פאר זיך.
 אט דער גרויסער קאפיטל דארף ווערן אי_ינגעטיילט אין אזעלכע דרייצן

 אפטיילן:
 א. די ענדונג ־ן (־ען);

 ב. די ענדונג ־ס באבן אומאקצענטירטן [ע];
 ג. די ענדונג ־ס נאך מנ״ר?

 ד. די ענדונג ־עם;
 ה. די ענדונג ״ר אה יעד;

 ו. די ענדונג ־ים;
 ז. די ענדונג ־ער;

 ח. מערצאל אן אן ענדונג און מיט אן איבערקלאנג;
 ט. מערצאל וואס פאלט צונויף אין דער פארעט מיט איינצאל;

 י. קאמפליצירטע פאלן פון מערצאל ביי העברעיזמען;
 יא. פאראלעלע מערצאל־פארמען;

 יב. ווערטער וואס זיינען פאראן נאר אין איינצאל;
 יג. ווערטער וואס זיינען פאראן נאר אין מערצאל.

 נאד דעם דאזיקן אלגעמיינעם איבערבליק קענען מיר איצט זיר פארנעמען
 מיט יעדער קאפיטעלע באזונדער.

 א. די ענדונג ץ(־ען)
 ראשית־כל דארף מען אנווייזן אז ־ן אדער ״ען איז איין איינציקע מארפ־ם 1
 וואס טרעפט זיך אין צוויי געשטאלטן: (1) ווי א טראפיקער נון וואס ןאפט
 דעם טראף צוזאמען מיטן קאנסאנאנט וואס קומט פאר אים, למשל: טי1• פאר־
 מאגט נאר איין טראף, אבער ווען עס קומט צו די ענדונג פון מערצאל ־ן, ווערט
 עס טי־שן, א צווייטראפיק ווארט; בכן האט דא די מערצאל מיטאיין טראף
 מער ווי די איינצאל; (2) אויב עס איז ניט מיגלעך צו שאפן א טראף דורכן
 צוגעבן דעם נון, איז די ענדונג ־ען. ווען זשע איז ניט מיגלע׳ דורכן צוגעבן

 די ענדונג ״ן צו שאפן א טראףי אין די ווייטערדיקע פאלן:
 א) נאד א וואקאל אדער דיפטאנג, למשל: ביורא — ניוראען, שניי —

 שנייען, טוי — טויען?
 ב) נאד א מ אדער נ, למשל: פלוים — פלוימען, בלו& — בלומען, בין

 — בינען, מאשין — מאשינען;

 1 ביז איצט פלעגן מיר ניצן די 5ארעם מארפעמע, אבער כוי צו זיין אויפגעהאלטן

 און צוצופאטן צו אזעלכע תערטער תי: פראבלעם, םיטטעם — וועט מהיום והלאה זיין:
. ם ע פ ר א  ט
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 ג) נאך נג אדער נק,2 למשל: רינג — רינגען? געזאנג — געזאנגען? פונק —
 פונקען, געדאנק — געדאנקען?

 ד) נאך א טראפיקן ל,3 למשל: מאנטל — מאנטלען, נאדל — נאדלען,
 שיסל — שיסלען.

 הכלל, צי די פארעם איז ־ן אדער ־ען, האבן מיר דא סיי ווי צו טאן מיט
 איין איינציקער מארפעם. דעריבער וועט ווייטער זיין די רייד וועגן אט דער
 מארפעם בכלל און עס וועט ניט ווערן געלייגט קיץ אכט אויפן חילוק אין

 ארויסריידן אדער אויסלייגן.
 עס ווערט אויד ניט געמאכט קיין אונטערשייד צווישן דעם קלאנג [נ] וואס
 הערט זיך געוויינטלעך אין אט דער ענדונג און דעם קלאנג [מ] וואס ווערט
 ארויסגעבראכט און וואס הערט זיר נאד [ב] און [פ], למשל: מיד שרייבן טאקע
 ליפן, אבער מיד ברענגען ארויס און מיד העדן ״לי־פם״, אדער מיד שרייבן
 לייבן, בעת מיר רעדן ארוים און מיר הערן ״ליי־בם״. דא האבן מיר אגב א
 גוטע אילוסטראציע וועגן אונטערשייד צווישן א פאנעטישן און א פאנעמישן
 צוגאנג, צי מיר האבן אין דער ערשטער ריי אין זינען נאר די קלאנגען אדער

 די פונקציעם און די באטייטן וואס די קלאנגען דינען זיי.

 1. דער גרעםטער טייל סובסטאנטיוון וראם באשטייען נאר פון דעם שטאם
 פון דעם ווארט — זיי זי״ינען כמעט תמיד איינטראפיקע ווערטער

, למשל: ( ז ע ״  — האבן אין מערצאל די ענדונג -ן (
 אויג — אויגן, ברעם — ברעמען, גריל — גרילן, דרוק — דרוקן,
 האז — האזן, וויץ — וויצן, טראן — טראנען, יאר — יארן, לאמפ —
 לאמפן, מאס — מאסן, נול — נולן, סלוי — סלויען, פאלק — פאלקן,
 פלאם — פלאמען, צייט — צייטן, קרייז — קרייזן, דיי — רייען, שטול

 — שטולן, שטעל — שטעלן, שול — שולן.4
 אן אלגעמיינער אנווייז: די אלע פאלן ווען די ענדונג איז אן אנדערע
 וחלן אויסגערעכנט ווערן שפעטער, ביי די געהעריקע ענדונגען. בכן, אויב
 אן *ינטראפיק ווארט ווערט אין ערגעץ ניט דערמאנט, דארף מען אננעמען

 אז זיי ענדונג פון מערצאל איז ־ן (־ע0י
 א תפעציפישער אנווייז: עם קומט קיץ מאל ניט פאר קיץ שום שינוי אין
 דעם וואיאל פון ווארט ביים שאפן די מערצאל אויף ״ן (־ען), למשל: טאץ —
 טאצן, זאך — זאכן, לאמפ — לאמפן, םארט — סארטן, לונג — לונגען, קונץ
 — קונצן, טוי — טויען, דויד — רויכן. פאראן נאר איץ איינציקער יוצא־מן־

 2 דער ענין ־צ־ מע קען שאפן א טראף מיט דעם נון באך נג און נק איז א שאלה פאר

 זיך, וואט מיר לאזז זיך אין איר ניט ארנין. אין מיין ליטווישן דיאלעקט (פון זאמעט לכל־
 הפחות) רעדט מען ארויפ פונ־קן, רינ־גן אאז״וו.

 3 אין דעם פאל קומט ניט צו נאך א טראף לגבי איינצאל. אין דער מערצאל־פארעם

 ווערט דער למד אויפ טראפיקער קלאנג.
 4 די פארעם שולעם איז אן אומבארעכטיקטע תי באלד מיר ניצן דאט ווארט שול אויך

 5אר א קינדערשול.
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 הכלל: קראפט — קראפטן — קרעפטן — קריפטן. דאס ווארט גופא, חוץ אין
 עטלעכע אויסדרוקן, איז ניט קיץ פארווארצלט ווארט אין יידיש. ווערט אנ־
 געוויזן: ניצן די פארעם קראפטן אין מעכאניק, קרעפטן — ווי דעם טעכנישן
 טערמין פאר אקטיאר, זינגער, פארוויילער אין אזעלכע פאלן ווי: ״מע דארף
 קריגן נאך קרעפטן פארן באנקעט״, און קריפטן בלייבט אין די אויםדרוקן: זאל
 עם גיץ אין קריפטן, עם גייט אין קריפטן, עס קומען צו קריפטן (אין ליט־

 ווישן דיאלעקט).

ט א ווערבאלן שטאם וואם האבן א פרעפיקם ן מי ו ו  2. אלע םובםטאנטי
 (אדער זיי זי_ינען צונויפגעוואקםן טיטן קאנווערב) האבן אין מערצאל

 די ענדונג -ן (־ען), למשל:

 דער 5 אנטשייד — די אנטשיידן, דער באשייד — די באשיידן, דאס
 געוויין — די געוויינען, דער דערגרייך — די דערגרייכן, דער פארמעסט
 — די פארמעסטן, דער צעפאל — די צעפאלן, דער אויספיר — די אויס־
 פירן, דער אויפבוי — די אויפבויען, דער איינפיר — די איינפירן, דער
 איבערדרוק — די איבערדרוקן, דער אומבייט — די אומבייטן, דער
 אנקוט — די אנקומען, דער אפצאל — די אפצאלן, דער ארויספלי — די
 ארויספליען, דער אריינדרינג — די אריינדרינגען, דער דורכ§אל —
 די דורכפאלן, דער נאכוווקס — די נאכוווקסן, דער צובי_יס — די צובייסן,
 דער צוזאמענפאר — די צוזאמענפארן, דער צונויפפאר — די צונויפפארן.

 די זעלביקע ווארענונג וואס ביים פונקט 51 אייר דא קען ניט זי_ץ קיץ שום
 איבערקלאנג, קיץ שום בייט אין וואקאל. בכן, דער אומשטאנד — די אומ־
 שטאנדן; אין די (גוטע, אנדערע) אומשטענדן קען מען זאגן בלויז וועגן שוואנ־
 גערשאפט. דער איינדרוק — די איינדרוקן, און ניט די איינדריקן (אוודאי נישט
 ״איינדריקע״, ומיל אין יידיש איז בכלל ניטא קיץ ענדונג ״ע אין מערצאל פון

 זאכווערטער).

ן וואם ענדיקן זיך אויןז די םופיקםן ־ונג, -קייט, ־הייט, ו ו  3. םובסטאנטי
-שאפט, -עניש, ־ערי_י, -עכץ און -ם האבן אין מערצאל די ענדונג

, למשל: ( ז ע ־ ) r 

 צייטונג — צייטונגען, באשרייבונג — באשרי_יבונגען, קליינקייט —
 קליינקייטן, קלייניקייט — קלייניקייטן, שיינהייט — שיינהייטן, פרייהייט
 — פרייהייטן, וויסנשאפט — וויסנשאפטן, קרובישאפט — קרובישאפטן,
 באגעגעניש — באגעגענישן, ברעכעניש — ברעכענישן, בעקעריי — בע־
 קערייען׳ ריידערי! — ריידערייען, טועכץ — טועכצן, גלייבעכץ — גליי־
 בעכצן, זי_יערס — זייערסן, שלעכטם — שלעכטסן, געקעכטס — גע־

 קעכטסן.

 5 מיר גיבן דא דעם באשטימטן ארטיקל כדי ניט צונויפצומישן די מערצאל־פארמען 5ון

 די ווערטער מיטן אינפיניטיוו פון די ווערבן וואט האבן דעם זעלביקן שטאם.
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ט צוויי אדער מער טראפן און טיטן אקצענט ן מי ו ו  4. אלע םובםטאנטי
, למשל: ( ן ע י ) ז  אויפן לעצטן טראןש האבן אין מערצאל די ענדונג ־

 אנטי׳ק — אנטיקן, אפטיי׳ק — אפטייקן, אפי׳ש — אפישן, ביורא׳
 — ביוראען, בויקא׳ט — בויקאטן, שפיטא׳ל — שפיטאלן, פאפי׳ר —
 פאפירן, מארא׳נץ — מאראנצן, קלישע׳ — קלישעען, ארטע׳ל — ארטעלן,
 מאשי׳ן — מאשינען, פאברי׳ק — פאבריקן, כאלא׳ט — כאלאטן, זשילע׳ט
 — זשילעטן, פראבלע׳ט — פראבלעמען, עמבלע׳ט — עמב־לעמען, פרא־
 גרא׳ם — פראגראמען, עסיי׳ — עסייען, אידיי׳ — אידייען; אבאזשו׳ר —
 אבאזשורן, אטמאספע׳ר — אטמאספערן, סאמאווא׳ר — סאמאווארן, ביב־
 ליאטע׳ק — ביבליאטעקן, טעלעגרא׳ם — טעלעגראמען, פאראלעלאגרא׳ם
 — פאראלעלאגראמען? ציוני׳סט — ציוניסטן, ניהילי׳סט — ניהיליסטן,

 דייטשמערי׳זם — דייטשמעריזמען, פאנאטי׳זם — פאנאטיזמען.
 דער דאזיקער כלל נעמט ארום א שלל ווערטער און איז ביז גאר ניצלעד.
 דא זיינען זיך צונויפגעקומען אין איין גרופע ווערטער פון א פארשיידענעם
 אפשטאם, הגם דער עיקר האבן מיר דא צו טאן מיט אינטערנאציאנאליזמען.
 דער כלל שפיגלט אפ די היינטצניטיקע אנטוויקלונג פון יידיש, ווען עס האט
 דורכגעזעצט די טענדענץ זיך צו באפרייען פון דעט סוף־ע אין עטלעכע גרופעס
 אינטערנאציאנאליזמען. נאד מיט א דור פריער זיינען געווען פארשפרייט די
 פאלקסטימלעכע פארמען: פאבריקע — פאבריקעס, מאשינע — מאשינעס, און
 צום טייל אפילו איצט זי_ינען נאד פאראן די פארמען: טעלעגראמע — טעלעגרא־
 מעם, אטמאםפערע — אטמאספערעס. מיר ווייזן אבער אן צו ניצן די קירצערע

 פארעם אן דעם סוף־ע און צו שאפן די מערצאל מיט ־ז(־עז).
 דאט ביזאיצטיקע ניצן די פארעם ״אידעע״ אין די אויםגאבעמ פון ייווא, אנשטאט דער
 קירצערער פארעט אידיי, איז לחלוטין ניט בארעכטיקט ווי באלד מיר ניצן אליי, מוזיי, ארמיי,
 עמיי א״א. אין דעם לשון ווו מע באשטייט אויף פראגראפ און ניט פראגראמע, פיםטעם
 און ניט טיטטעמע, פראבלעם און ניט פראבלעמע — דארף מען אויך קירצן די אידעע און

 מאכן פון איר אן אידיי.
 ליידער איז פאראן א פארשפרייטער גרייז — מע ניצט די ענדונג ״ס,
 ווען א ווארט ענדיקט זיך מיט אן אקצענטירטן וואקאל, למשל: ביורא׳ —
 ״ביוראס״, קלישע׳ — ״קלישעס״, אינטערוויו׳ — ״אינטערוויוס״, קענגורו׳ —
 ״קענגורוס״. באזונדער פארשפרייט איז אט דער גרי_יז אין די ענגליש־רעדנדיקע
 לענדער איבער דער השפעה מצד ענגליש. דארף מען בכן גוט געדענקען דעט
 כלל וועגן די ווערטער מיטן אקצענט אויפן לעצטן טראף און זען אז עס זאלן

 ניט זיין קיץ אומבארעכטיקטע יוצאים־מן־הכלל.

יט קיין מערצאל, אלע ן וואם געוויינטלעך האבן זיי נ ו ו  5. םובםטאנטי
, ננישאפונגען און ווערטער גענומען פון ענג־  םובםטאנטיווירונגען
) ביים שאפן די פארעם פון מערצאל.  ליש באקומען די ענדונג -ן(-ען
 אהערצו געהערן די שטאפנעמען, וואס זייער מערצאל ווייזט ניט אויף מער
 שטאף, נאר אויף פארשיידענע מינים געמאכט פון דעם זעלביקן שטאף אדער

 פארשיידענע מיניט זאכן וואס דער שטאפנאמען איז כולל, למשל:
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 רינדפלייש, קאלבפלייש, שעפסנפלייש — אלע מינים פליישן זיינען
 געווען אויף די רייך געדעקטע טישן? וויינען, פישן, גראזן, אויפסן, שטרויען,

 פלאקסן, טייען, זאמדן, געלטן (שלום־עליכם).
 ווייטער קומען די סובסטאנטיווירונגען, למשל:

 ער האט שוין געהאט א סר ארויפן און אראפן; דער פארנאכט — די
 פארנאכטן, דער אינדערפרי — די אינדערפריען, דער לאז־מיך־געמאך
 — די לאז־מיד־געמאכן, דער פארוואס — די פארוואסן, דער ווי־אזוי —

 די ווי־אזויען.
 אויף אזא אופן האט זיך אויך באקומען אז הגם טאג — טעג, איז דער מיטאג
 — די מיטאגן, דער בייטאג — די בייטאגן; פוס — פיס, אבער דער דרייפוס —

 די דרייפוסן. זי ך מערקן אויך די ריי: דאס נייס — די נייס — די נייסן.6
 לסוף געהערן צו דער גרופע אזעלכע ווערטער ווי:

 סטרי_יק — סטרייקן, בלאף — בלאפן, טאנק — טאנקען, סקול —
 סקולן, קעמפ — קעמפן, הייסקול — הייסקולן, קאלעדזש — קאלעדזשן.

 דא אין לאנד איז פאראן די שטארקע טענדענץ צוצוגעבן צו די ווערטער
 די ענדונג ״ס (אדער ״עס), אבער דאס איז קעגן דעם כאראקטער פון דער
 ענדונג ־ס (זען קאפיטלען ב און ג). מיר רעקאמענדירן גאנץ בפירוש און אן

 וואקלענישן אין דעם טיפ ווערטער צו ניצן די מערצאל־ענדונג ־ן (־ען).
 די גאנצע גרופע טייטלט אין איין ריכטונג: דארטן ווו דער יידיש־
 ריידער שטויסט זיר צונויף מיט אן אומזיכערקייט און א ספק ווי אזוי צו
 שאפן די מערצאל איז ער רק מער און מער נוטה צו ניצן די ענדונג וואס
 איז די אפטסטע אין דער שפראד. די דאזיקע טענדענץ איז פאראן זייער
 שטארק ביי קינדער און יונגע מענטשן וואס וואקסן אויס אין א יידיש־רעדנ־
 דיקער סביבה, די דאזיקע נטיה שפיגלט זיר אפ אין די מערצאלן: ברעג —
 ברעגעס — ברעגן, דעמב — דעמבעס — דעמבן, זשוק — זשוקעס — (זשוקן)
 א״א. דעריבער האבן מיר אויר: וויארסט — וויארסטן, דנא — דנאען א״א.

זמען אויףן -אר (נעוויינטלעך -טאר) נטערנאציאנאלי קע אי  6. מערטראפי
מט דער י קו  און -אטאר האבן אין מערצאל די ענדונג ־ן און דערבי

ט אויפן פארלעצטן טראף, למשל:  אקצענ
 פראפע׳סאר — פראפעסא׳רן, דירע׳קטאר _ דירעקטא׳רן, קאנדו׳ק־
 טאר — קאנדוקטא׳רן, גובערנא׳טאר — גובערנאטא׳רן, איניציא׳טאר —

 איניציאטא׳רן, ארגאניזא׳טאר — ארגאניזאטא׳רן.
 אהערצו געד׳ערט אויך דאס ווארט מיני׳סטער — מיניסטא׳רן.

 פאראן א טענדענץ אין א צאל פאלן אריבערצוגיין צו דער ענדונג ־ס,
 למשל אין אזעלכע ווערטער ווי: דיקטא׳טאר — דיקטא׳טארס, קאאפערא׳טאר

 6 מע דארף באטראכטן די פארעם די נניס ווי א מערצאל פון דאס נניס, הגם אין דעם

 ליטווישן דיאלעקט איז עט אויך די איינצאל־פארעם. די אנטוויקלונג איז געגאנגען אין צוויי
 שטאפלען: דאט נניט — איינצאל, די נניפ — מערצאל: דערנאך פילט זיך שוין ניט גענוי

 בולט קיץ מערצאל אין די נניט, און עט ווערט געשאפן — די נייסן.
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 — קאאפערא׳טארם. דא זיינען פאראן פאלן, ווען ביידע פארמען זיינען גלייך
 בארעכטיקט. זען ווייטער קאפיטל יא.

 מיר האלמן אז ״כאראקטארך איז ניט גוט, און עס דארף זיין כאראקטערס.

 אוודאי איז ניט בארעכטיקט ״טעאטארן״ פון טעאטער; דא דארף זיין טעאטערס.
 זען קאפיטל ג.

קן למד (דאם זי_ינען צוויי־ ן וואם ענדיקן זיך אויפן טראפי ו ו  7. םובםטאנטי
 אדער מער־טראפיקע ווערטער) האבן די ענדונג -ען אין מערצאל,

 למשל:
 אייזל — אייזלען, אינדזל — אינדזלען, ווארצל — ווארצלען, טייטל
 — טייטלען, מאנדל — מאנדלען, נאדל — נאדלען, קוגל — קוגלען,
 שווארצאפל — שווארצאפלען, שיסל — שיסלען, שפיגל — שפיגלעןן

 יובל — יובלען, גימל — גימלען.

 באווארעניש 1: דער כלל איז ניט חל אויף די אלע פאלן, ווען דער טרא־
 פיקער למד איז די ענדונג פון דעם פארקלענער־ווארט, דעם דעמינוטיוו, למשל:

 טישל — טישלעד אאז״וו. זען קאפיטל ה.
 באווארעניש 2: דער כלל איז ניט חל אויף די נעמען פון די בראכצאלן,

 למשל: א צענטל — דריי צענטלעך אאז״וו. זען קאפיטל ה.
 באווארעניש 3: דא זיינען פאראז א סד פאלן פאראלעלע מערצאל־ענדונגען.

 זען קאפיטל יא.
 מיד רעקאמענדירן אויד: דער ארטיקל — די ארטיקלען, ווארעם דער
 טראפיקער למד איז דא ניט קיץ ענדונג פון דעמינוטיוו. קאפיטל האט צוויי

 מערצאל־פארמען: קאפיטלען און קאפיטלעך. וועגן דעט חילוק זען קאפיטל יא.

ן וואם ענדיקן זיך ו ו  8. א גרופע צוויי־ און מער־טראפיקע םובםטאנטי
 אויןז ־ער האבן אין מערצאל די ענדונג ־ן, למשל:

 אויער — אויערן, אדער — אדערן, וואסער — וואסערן, טאטער —
 טאטערן, טויער — טויערן, מויער — מויערן, נומער — נומערן, פייער
 — פייערן, פעדער — פעדערן, פעלער — פעלערן, צימער — צימערן,
 ציפער — ציפערן(ציפער), קאמער — קאמערן׳ קעלער — קעלערן(קע־

 לערס).

 די דאזיקע גרופע איז א קליינער מיעוט צווישן די ווערטער וואס ענדיקן
 זיך אויף ״ער און האבן אין זייער גרעסטן רוב די ענדונג ״ס אין מערצאל.

 זען וועגן דעם קאפיטל ג.
 דא זיינען פאראן א סך פאראלעלע פארמען, וראם זיי ווערן אויסגערעכנט

 אין קאפיטל יא.
 זען אויך קאפיטל ט וועגן די אלע פאלן ווען די ווערטער אויף ־ער האבן

 יט קיץ שום מערצאל־ענדונג.
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זמען באקומען אין מערצאל נטראפיקע העברעי י  9. אן ערך א העלפט אי
, למשל: ( ז ע ־ ז (  די ענדונג ־

 שעה — שעהן,7 סוף — סופן, ים — ימען(ימים), בית — ביתן(דער
 נאמען פון דעם אות, און אזוי אויך אלע נעמען פון די אותיות), גט —
 גטן, ברית — בריתן, חן — חנען, סם — סמען, עול — עולן, חצות —
 חצותן, גזר — גזרן, גבר — גברן, כרד — כרכן(כרכים), פשט — פשטן,
 פסק — פסקן, קנס — קנסן, דרש — דרשן, לאוו — לאוון, תהום —
 תהומען(תחומים), סכום — סכומען(סכומים), תוף — תוכן, גוף — (גופן)

 — גופים, זכות — זכותן(זכרתים).
 דא און אין די ווייטערדיקע פרטים פון פונקט 9 זיינען פאראן א סר פאראלעלע
 פארמען. זען קאפיטל יא און קאפיטל ו. די אלע קאמפליצירטע פאלן מיט העב־

 רעיזמען — זען קאפ׳ י.
 דער כלל וועגן דער ענדונג ״ן (־ען) פאר די סובסטאנטיוון וואס האבן
 דעט אקצענט אויפן לעצטן טראף איז חל אריד אויף העברעיזמען, ווי מע קען

 עס זען פון די ררייטערדיקע דרגמאדת:
 תנך — תנכן, נע־ונד — נע־ונדן, על־חטא — על־חטאן, כאור —
 כאורן(געוויינטלער געשריבן און ארויסגערעדט: קאיאר — קאיארן), כתב־
 יד — כתב־ידן, חילול־השם — חילול־השמען, ויהי — ויהי׳ען, מלרע

 — מלרעיען.
 צורי־ און מער־טראפיקע העברעיזמען וואס האבן אין איינצאל די ענדונג
 ־ת, ־ות, ־ית שאפן געוויינטלעך זייער מערצאל מיט דער הילף פון דער ענ־

 דונג ־ן, למשל:
 אמת — אמתן, גלות — גלותן, טעות — טעותן — טעותים, איכות
 — איכותן, כמות — כמותן, כזית — כזיתן, משוגעת — משוגעתן,
 בר־דעת — בר־דעתן, התמנות — התמנותן, השתדלות — השתדלותן,
 התנצלות — התנצלותן, טפשות — טפשותן, צרעת — צרעתן, חולאת
 — חולאתן, לילית — ליליתן, הצטרכות — הצטרפותן, התחיי5ות —
 התחייבותן, מחלוקת — מחלוקתן,3 שייכות — שייכותן, אחריות — אחריותן,
 מרשעת — מרשעתן, פרוכת — פרוכתן,« משניות — משניותן, שבועות

 — שבועותן, סוכות — סרכרתן.
 אין די §אלן ווו מען האט ניט געקענט נעמען די מערצאל פון העברעיש,

 האט מען אויך זי געשאפן מיט דער ענדונג ־ן ךען), למשל:
 ברוגז — ברוגזן, פסח — פסחן, פתח — פתחן, סג(ו)ל — סגלען,

 צער — צערן.

 7 דאט אויטלייגן ״שעהען״ איז ניט בארעכטיקט, ווייל אין זייער א סך העברעיזמען

 בינדט זיך דער אות ה מיטן קלאנג [ע], און די פארבינדונג ־עהע־ איז א האמעטנע פארן
 אויג. מע דארף דא ניט אפהיטן קיין קוואזי־לאגישקייט (״שא״ איז שעה, בכן ״שאען״ —

 שעהען), ווי מע וועט עט זען §ון די קאפיטלען ב און ג.
 8 פאראן א ווארט מחלוקה און די מערצאל מחלוקות, חוץ לזה: מחלוקת — מחלוקתן,

 9 וועגן דער פארעם פרוכתער און ענלעכע זען קאפיטל ז.
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 ווייטער קומט די ענדונג ־ן אין פארשיידענע צונויפהעפטן און פארבינ־
 דונגען, למשל:

 צו־להכעיס — צו־להכעיסן, אלף־בית — אלף־ביתן, עגמת־נפש —
 עגמת־נפשן, ארון־קודש — ארון־קודשן, בית־־הכבוד — בית־הכבודן,
 שיר־המעלות — שיר־המעלותן, יקר־המציאות — יקר־המציאותן, יישוב־
 הדעת — יישוב־הדעתן, חילוקי־דעות — חילוקי־דעותן, שלח־מנות —

 שלח־מנותן, ארבע־כנפות — ארבע־כנפותן.
 מע דארף זיך מערקן אז אין די אלע פאלן ענדיקן זיך די ווערטער אויף

1  א קאנסאנאנט.0
(  (ווייטערדיקע קאפיטלען אין די קומעדיקע נומערן יידישע שפר8ן

 וועגן איבעריסע םינאנימען
ר ע ט כ ע י ש כ ד ר  פון מ

 אומאויסגעהאלטנקייט איז א מאל א סימן טוב. ס׳קען זיין א סימן זוכעניש
 און זוכעניש איז קראנטער פון זאטער אומרירעוודיקייט. בדיד כלל איז עס
 אבער נישט שטארק אנגעלייגט. אליעזר שטיינבארגס בילד האט עס א מאל

 דעם שפיגל געגעבן זייער קלאר צו פארשטיין.
 ווען עס קומט צו שפראך האבן מיר א סארט אומאויסגעהאלטנקייט וואס
 איז כשר על־פי דין: דאס סינאנימישע בי_יטן ווערטער, קאנסטרוקציעס, ביל־
 דער. די געראטענע וואריאציע פון כמעט גלייכווערטיקע צי לפחות נאענטע
 ווערטער און אויסדרוקן איז אבער איינס, און דאס אנמאכן א פלאנטער צווישן
 איינגעפונדעוועטע שפראכיקע פאקטן איז עפעס אנדערס. עס איז גאר פריקרע
 ווען דער מבולבלדיקער אהער־און־אהין באווייזט זיך אויף דער אייגענער זייט

 און אפילו אין דעם אייגענעם פאראגראף.
 איידער מיר באטראכטן קאנקרעטע פרווון, לאמיר דערמאנען צו וואס
 מע דארף בכלל א ניי ווארט. א) אדער מיר האבן נישט קיין אנרוף פאר א נייעמ
 באגריף (טעלעפאן, טעלעוויזיע); ב) אדער מע וויל צוגעבן — אדער צונעמען
 — דורך א ניי ווארט א קנייטש פון אן איינגעפונדעוועטער השגה (קינדערווארג,
 געלאך); ג) אדער מע וויל פטור ווערן פון א ווארט וואס איז נישט צום הארצן
 (באנוץ במקום געברויך, גוטזאגער במקוס ספאנסאר); ד) אדער מע וויל א
 בלישטש טאן מיט א נייקייט (מיטצייטלער קעגן בן־דור, געאייל קעגן איילעניש).
 און נאד א פונקט. ווען מע שאצט אפ א נייעם פאקט אין דער שפראך׳ קען
 מען האבן צו אים א באציונג אויף דרייערליי אופנים: א) דער נייער פאקט
 האט ממלא געווען א בלויז, אלץ איינס צי מען האט דעם בלויז לכתחילה
 שטארק געפילט, צי מע כאפט זיך אויף איט ערשט ווען דער נייער פאקט האט
 פארנומען א פלאץ וואס ער פאסט זיך אין אים גוט אדיין; ב) מע טראכט זיר

1 זען די ארבעט ״וועגן מערצאלן פון ווערטער וואט שטאמןין פון העברעיש״, יידישע 0 
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